
นิค กับ ทเุรยีน ของ พอ่

ฉบบั ภาษาไทย
A GEOS Thai Reader — Thai & phonetics, no English



บทท่ี ๑ — ตอนเชา้

ผม ชื่อ นิค
phǒm chʉ̂ʉ ník

ผม เปน็ คนอังกฤษ
phǒm pen khon ʔaŋ-krìt

ผม เปน็ นักเขยีน แต่ ไม ่เก่ง
phǒm pen nák-khǐan tɛ̀ɛ mâi kèŋ

ผม มา จาก ประเทศ อังกฤษ
phǒm maa jàak pra-thêet ʔaŋ-krìt

ตอนน้ี ผม อยู ่ท่ี ประเทศ ไทย
tɔɔn níi phǒm yùu thîi pra-thêet thai

แฟน ของ ผม ชื่อ มุทิตา
fɛɛn khɔ̌ɔŋ phǒm chʉ̂ʉ mú-thí-taa

เขา เปน็ คนไทย เขา สวย ใจดี และ เก่ง มาก
kháu pen khon thai. kháu sǔay, jai-dii, lɛ́ kèŋ mâak

ผม ไม ่หล่อ แต่ ผม ขยนั
phǒm mâi lɔ̀ɔ tɛ̀ɛ phǒm kha-yǎn

วนัน้ี เปน็ วนั ส�าคัญ
wan-níi pen wan sǎm-khan

วนัน้ี คือ วนัเกิด ของ พอ่ ของ มุทิตา
wan-níi khʉʉ wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa

ตอนเยน็ ผม จะ ไป บา้น ของ พอ่แม ่ของ เขา
tɔɔn-yen phǒm jà pai bâan khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ-mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ kháu

มุทิตา พูด วา่ พอ่ ชอบ ทเุรยีน มาก เลย
mú-thí-taa phûut wâa phɔ̂ɔ chɔ̂ɔp thú-rian mâak ləəy

ผม ม ีสมุด เล็ก หนึ่ง เล่ม
phǒm mii sa-mùt lék nʉ̀ŋ lêm

ใน สมุด ม ีภาษาไทย ของ ผม
nai sa-mùt mii phaa-sǎa thai khɔ̌ɔŋ phǒm



ใน สมุด ผม เขยีน วา่: ทเุรยีน = พอ่ ชอบ
nai sa-mùt phǒm khǐan wâa: thú-rian = phɔ̂ɔ chɔ̂ɔp

ผม จะ ไป ตลาด และ ซื้อ ทเุรยีน ท่ี ดี
phǒm jà pai ta-làat lɛ́ sʉ́ʉ thú-rian thîi dii

ตอนเชา้มดื ผม ต่ืน
tɔɔn-cháau-mʉ̂ʉt phǒm tʉ̀ʉn

ผม ต่ืน ตี ห้า
phǒm tʉ̀ʉn tii hâa

ท�าไม ผม ต่ืน ตี ห้า
tham-mai phǒm tʉ̀ʉn tii hâa

เพราะ (วา่) ห้องนอน ของ ผม รอ้น มาก
phrɔ́ (wâa) hɔ̂ŋ-nɔɔn khɔ̌ɔŋ phǒm rɔ́ɔn mâak

ประเทศ ไทย รอ้น มาก
pra-thêet thai rɔ́ɔn mâak

ประเทศ อังกฤษ สวย แต่ หนาว มาก
pra-thêet ʔaŋ-krìt sǔay tɛ̀ɛ nǎaw mâak

ท่ี น่ี ผม ไม ่นอน ผม ท�างาน กับ พดัลม
thîi nîi phǒm mâi nɔɔn. phǒm tham-ŋaan kàp phát-lom

ผม ไป ห้องน�้า
phǒm pai hɔ̂ŋ-náam

ผม ด่ืม กาแฟ ใน ห้องนัง่เล่น
phǒm dʉ̀ʉm kaa-fɛɛ nai hɔ̂ŋ-nâŋ-lên

กาแฟด�า ขม แต่ ผม ชอบ
kaa-fɛɛ-dam khǒm tɛ̀ɛ phǒm chɔ̂ɔp

ผม กิน ขนมปัง หนึ่ง สอง สาม แผ่น
phǒm kin kha-nǒm-paŋ nʉ̀ŋ, sɔ̌ɔŋ, sǎam phɛ̀n

ตอนเชา้ ผม สดชื่น
tɔɔn-cháau phǒm sòt-chʉ̂ʉn

แล้วก็ โทรศัพท์ มอืถือ ของ ผม ปิด
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ thoo-ra-sàp mʉʉ-thʉ̌ʉ khɔ̌ɔŋ phǒm pìt

มอืถือ ของ ผม เก่า มาก



mʉʉ-thʉ̌ʉ khɔ̌ɔŋ phǒm kàu mâak

มนั ปิด และ ไม ่เปิด อีก
man pìt lɛ́ mâi pə̀ət ʔìik

ไม ่ดี ไม ่ดี เลย
mâi dii. mâi dii ləəy

เบอรโ์ทรศัพท์ ของ มุทิตา อยู ่ใน มอืถือ
bəə thoo-ra-sàp khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa yùu nai mʉʉ-thʉ̌ʉ

บา้น ของ พอ่แม ่ของ เขา อยู ่ท่ีไหน
bâan khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ-mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ kháu yùu thîi-nǎi?

ผม ไม ่รู้
phǒm mâi rúu

แต่ ผม ม ีสมุด ของ ผม
tɛ̀ɛ phǒm mii sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm

ใน สมุด ม ีเบอร ์ของ มุทิตา ใชไ่หม
nai sa-mùt mii bəə khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa châi mái?

ไมใ่ช่
mâi châi

ใน สมุด ม ีรูปถ่าย ของ แมว หนึ่ง ตัวเลข ศูนย ์ตัว
nai sa-mùt mii rûup-thàay khɔ̌ɔŋ mɛɛw nʉ̀ŋ, tua-lêek sǔun tua

เก่ง มาก นิค เก่ง มาก
kèŋ mâak, ník. kèŋ mâak



บทท่ี ๒ — โรงเรยีน จอีอส

ผม เรยีน ภาษาไทย ท่ี โรงเรยีน จอีอส
phǒm rian phaa-sǎa thai thîi rooŋ-rian jii-ʔɔ́s

ผม เรยีน สาม สปัดาห์ แล้ว
phǒm rian sǎam sàp-daa lɛ́ɛw

สาม สปัดาห์ ไมใ่ช ่สาม ปี
sǎam sàp-daa mâi châi sǎam pii

อาจารย ์ของ ผม ชื่อ คณุ มะลิ
ʔaa-jaan khɔ̌ɔŋ phǒm chʉ̂ʉ khun má-lí

เขา เปน็ ครู ท่ี ใจดี และ น่ารกั
kháu pen khruu thîi jai-dii lɛ́ nâa-rák

แต่ ตัวเลข ของ เขา เรว็ มาก
tɛ̀ɛ tua-lêek khɔ̌ɔŋ kháu rew mâak

ใน ห้องเรยีน เรา เรยีน ตัวเลข
nai hɔ̂ŋ-rian rau rian tua-lêek

สบิเอ็ด สบิสอง สบิสาม สบิสี ่สบิห้า
sìp-ʔèt, sìp-sɔ̌ɔŋ, sìp-sǎam, sìp-sìi, sìp-hâa

สบิหก สบิเจด็ สบิแปด สบิเก้า ยีส่บิ
sìp-hòk, sìp-jèt, sìp-pɛ̀ɛt, sìp-kâau, yîi-sìp

ยีส่บิเอ็ด ยีส่บิห้า สามสบิ สามสบิเอ็ด สีส่บิ ห้าสบิ
yîi-sìp-ʔèt, yîi-sìp-hâa, sǎam-sìp, sǎam-sìp-ʔèt, sìi-sìp, hâa-sìp

หกสบิ เจด็สบิ แปดสบิ เก้าสบิ หนึ่งรอ้ย
hòk-sìp, jèt-sìp, pɛ̀ɛt-sìp, kâau-sìp, nʉ̀ŋ-rɔ́ɔy

คณุ มะลิ ถาม วา่ ห้าสบิเก้า พูด ยงัไง
khun má-lí thǎam wâa hâa-sìp-kâau phûut yaŋ-ŋai?

ผม พูด ชา้ มาก แต่ ผม พูด ได้
phǒm phûut cháa mâak, tɛ̀ɛ phǒm phûut dâai

คณุ มะลิ พูด วา่ ดี มาก
khun má-lí phûut wâa dii mâak!



แล้วก็ เขา พูด วา่ หนึ่งรอ้ยหนึ่ง
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ kháu phûut wâa nʉ̀ŋ-rɔ́ɔy-nʉ̀ŋ

แล้วก็ สีพ่นัสองรอ้ยแปดสบิเก้า
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ sìi-phan-sɔ̌ɔŋ-rɔ́ɔy-pɛ̀ɛt-sìp-kâau

แล้วก็ ยีส่บิเจด็พนัหกรอ้ยยีส่บิสาม
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ yîi-sìp-jèt-phan-hòk-rɔ́ɔy-yîi-sìp-sǎam

แล้วก็ หกหมื่นสามพนัเก้ารอ้ยเจด็สบิห้า
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ hòk-mʉ̀ʉn-sǎam-phan-kâau-rɔ́ɔy-jèt-sìp-hâa

แล้วก็ ห้าแสนสามหมื่นห้ารอ้ย
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ hâa-sɛ̌ɛn-sǎam-mʉ̀ʉn-hâa-rɔ́ɔy

แล้วก็ แปดล้านสีแ่สนหนึ่งหมื่นเก้าพนัเจด็รอ้ยห้าสบิสี่
lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ pɛ̀ɛt-láan-sìi-sɛ̌ɛn-nʉ̀ŋ-mʉ̀ʉn-kâau-phan-jèt-rɔ́ɔy-hâa-sìp-sìi

ผม พูด วา่ อาจารย ์ครบั พูด ชา้ ชา้ ได้ไหม ครบั
phǒm phûut wâa ʔaa-jaan khráp, phûut cháa cháa dâai mái khráp?

พูด อีก ครัง้ ได้ไหม ครบั พูด ซ�้า ได้ไหม ครบั
phûut ʔìik khráŋ dâai mái khráp? phûut sám dâai mái khráp?

คณุ มะลิ พูด ใหม ่หนึ่ง ครัง้ สอง ครัง้ สาม ครัง้
khun má-lí phûut mài: nʉ̀ŋ khráŋ, sɔ̌ɔŋ khráŋ, sǎam khráŋ

ผม พูด ตาม
phǒm phûut taam

ผม ไม ่เขา้ใจ แต่ ผม พูด ตาม
phǒm mâi khâo-jai, tɛ̀ɛ phǒm phûut taam

หนึ่งพนั คือ อะไร หนึ่งหมื่น คือ อะไร
nʉ̀ŋ-phan khʉʉ ʔa-rai? nʉ̀ŋ-mʉ̀ʉn khʉʉ ʔa-rai?

หนึ่งแสน คือ อะไร หนึ่งล้าน คือ อะไร
nʉ̀ŋ-sɛ̌ɛn khʉʉ ʔa-rai? nʉ̀ŋ-láan khʉʉ ʔa-rai?

ใน หนังสอืเรยีน ภาษาไทย ม ีค�า วา่ รอ้ย พนั หมื่น แสน ล้าน
nai náŋ-sʉ̌ʉ-rian phaa-sǎa thai mii kham wâa rɔ́ɔy, phan, mʉ̀ʉn, sɛ̌ɛn, láan

หนังสอืเรยีน ภาษาไทย ดี มาก เลย แล้วก็ ไม ่แพง เลย
náŋ-sʉ̌ʉ-rian phaa-sǎa thai dii mâak ləəy, lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ mâi phɛɛŋ ləəy

หนังสอืเรยีน ภาษาอังกฤษ แพง นิดหน่อย แต่ ดี มาก



náŋ-sʉ̌ʉ-rian phaa-sǎa ʔaŋ-krìt phɛɛŋ nít-nɔ̀y tɛ̀ɛ dii mâak

ใน ห้องเรยีน ม ีอาจารย ์และ นักเรยีน
nai hɔ̂ŋ-rian mii ʔaa-jaan lɛ́ nák-rian

นักเรยีน ท่ี จอีอส เปน็ ยงัไง บา้ง
nák-rian thîi jii-ʔɔ́s pen yaŋ-ŋai bâaŋ?

พวกเขา น่ารกั และ ขยนั
phûak-kháu nâa-rák lɛ́ kha-yǎn

อาจารย ์ท่ี จอีอส เปน็ ยงัไง บา้ง
ʔaa-jaan thîi jii-ʔɔ́s pen yaŋ-ŋai bâaŋ?

พวกเขา เก่ง และ ใจดี
phûak-kháu kèŋ lɛ́ jai-dii

ผม ชอบ ห้องเรยีน ของ ผม
phǒm chɔ̂ɔp hɔ̂ŋ-rian khɔ̌ɔŋ phǒm

แต่ วนัน้ี ไม ่ม ีห้องเรยีน
tɛ̀ɛ wan-níi mâi mii hɔ̂ŋ-rian

วนัน้ี ม ีตลาด ทเุรยีน และ พอ่ ของ แฟน
wan-níi mii ta-làat, thú-rian, lɛ́ phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ fɛɛn

วนัน้ี คือ การ สอบ ท่ี ใหญ่ ท่ีสดุ
wan-níi khʉʉ kaan sɔ̀ɔp thîi yài thîi-sùt



บทท่ี ๓ — คนขบัรถ ถาม มาก

ตอนเชา้ ผม ไป ขา้งนอก
tɔɔn-cháau phǒm pai khâaŋ-nɔ̂ɔk

ขา้งนอก รอ้น ขา้งใน ก็ รอ้น
khâaŋ-nɔ̂ɔk rɔ́ɔn. khâaŋ-nai kɔ̂ɔ rɔ́ɔn

ผม ม ีกระเปา๋ หนึ่ง ใบ
phǒm mii kra-pǎu nʉ̀ŋ bai

ใน กระเปา๋ ม ีสมุด ปากกา ดินสอ และ ดินสอกด
nai kra-pǎu mii sa-mùt, pàak-kaa, din-sɔ̌ɔ, lɛ́ din-sɔ̌ɔ-kòt

ท�าไม ผม ม ีดินสอกด
tham-mai phǒm mii din-sɔ̌ɔ-kòt?

ผม ไม ่รู ้ผม เปน็ นักเขยีน
phǒm mâi rúu. phǒm pen nák-khǐan

ม ีนาฬิกา ขา้งบน ประต ูบา้น
mii naa-lí-kaa khâaŋ-bon pra-tuu bâan

ตอนน้ี เจด็ โมง เชา้
tɔɔn-níi jèt mooŋ cháau

รถ ส ีแดง มา
rót sǐi dɛɛŋ maa

คนขบัรถ เปิด กระจก
khon-khàp-rót pə̀ət kra-jòk

เขา ถาม วา่ คณุ ไป ท่ีไหน คณุ จะ ไป ท่ีไหน
kháu thǎam wâa khun pai thîi-nǎi? khun jà pai thîi-nǎi?

ผม พูด วา่ ผม จะ ไป ตลาด ครบั
phǒm phûut wâa phǒm jà pai ta-làat khráp

เขา ถาม วา่ ตลาด อยู ่ตรงไหน
kháu thǎam wâa ta-làat yùu troŋ-nǎi?

ผม พูด วา่ ตลาด อยู ่ใกล้ กับ โรงพยาบาล
phǒm phûut wâa ta-làat yùu klâi kàp rooŋ-pha-yaa-baan



ตลาด อยู ่ตรงขา้ม กับ โรงหนัง
ta-làat yùu troŋ-khâam kàp rooŋ-nǎŋ

ตลาด ไม ่ไกล จาก โรงเรยีน จอีอส
ta-làat mâi klai jàak rooŋ-rian jii-ʔɔ́s

คนขบัรถ พูด วา่ เขา้ใจ แล้ว
khon-khàp-rót phûut wâa khâo-jai lɛ́ɛw

ใน รถ เขา ถาม อีก
nai rót kháu thǎam ʔìik

คณุ มา จาก ประเทศ อะไร
khun maa jàak pra-thêet ʔa-rai?

คณุ เปน็ คนเยอรมนั ใชไ่หม
khun pen khon yəə-ra-man châi mái?

ไมใ่ช ่ครบั ผม ไมใ่ช ่คนเยอรมนั
mâi châi khráp. phǒm mâi châi khon yəə-ra-man

คณุ มา จาก ประเทศ ฝรัง่เศส เหรอ
khun maa jàak pra-thêet fa-ràŋ-sèet rə̌ə?

เปล่า ครบั ผม ไมไ่ด้ มา จาก ประเทศ ฝรัง่เศส
plàau khráp. phǒm mâi-dâai maa jàak pra-thêet fa-ràŋ-sèet

คณุ เปน็ คนอเมรกิา หรอื เปล่า คณุ มา จาก ประเทศ อเมรกิา ไหม
khun pen khon ʔa-mee-ri-kaa rʉ̌ʉ plàau? khun maa jàak pra-thêet ʔa-mee-ri-
kaa mái?

เปล่า ครบั
plàau khráp

คนญ่ีปุ่น เหรอ คนเกาหลี เหรอ คนจนี เหรอ
khon yîi-pùn rə̌ə? khon kau-lǐi rə̌ə? khon jiin rə̌ə?

ผม ด ูเหมอืน คนญ่ีปุ่น เหรอ ครบั
phǒm duu mʉ̌an khon yîi-pùn rə̌ə khráp?

คนลาว หรอื คนพมา่
khon laaw rʉ̌ʉ khon pha-mâa?

ผม พูด วา่ ผม เปน็ คนอังกฤษ ครบั
phǒm phûut wâa phǒm pen khon ʔaŋ-krìt khráp



คนขบัรถ พูด วา่ อ้าว ฝรัง่
khon-khàp-rót phûut wâa ʔâaw, fa-ràŋ!

ใช ่ครบั ฝรัง่
châi khráp. fa-ràŋ

เขา ถาม วา่ คณุ เปน็ ครู ใชไ่หม
kháu thǎam wâa khun pen khruu châi mái?

ฝรัง่ ทกุ คน เปน็ ครู
fa-ràŋ thúk khon pen khruu

ผม พูด วา่ ไมใ่ช ่ครบั ผม เปน็ นักเขยีน
phǒm phûut wâa mâi châi khráp, phǒm pen nák-khǐan

เขา ถาม วา่ นักเขยีน แปล วา่ อะไร
kháu thǎam wâa nák-khǐan plɛɛ wâa ʔa-rai?

ผม พูด วา่ คน ท่ี ไม ่ม ีเงิน ครบั
phǒm phûut wâa khon thîi mâi mii ŋən khráp

คนขบัรถ เขา้ใจ เรว็ มาก
khon-khàp-rót khâo-jai rew mâak

เขา เปน็ คน ใจดี ไมใ่ช ่คน ใจรา้ย ไมใ่ช ่คน ใจด�า
kháu pen khon jai-dii — mâi châi khon jai-ráay, mâi châi khon jai-dam

เขา เปน็ คนขบัรถ ท่ี เก่ง
kháu pen khon-khàp-rót thîi kèŋ

แต่ รถ ของ เขา เรว็ มาก มาก
tɛ̀ɛ rót khɔ̌ɔŋ kháu rew mâak mâak

ผม ปิด ตา และ คิด ถึง แม ่ของ ผม
phǒm pìt taa lɛ́ khít thʉ̌ŋ mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ phǒm



บทท่ี ๔ — ตอนสาย ท่ี ตลาด

ตอนสาย ผม มา ถึง
tɔɔn-sǎay phǒm maa thʉ̌ŋ

ท่ีน่ี ม ีตลาด
thîi-nîi mii ta-làat

ตลาด ใหญ่ มาก และ หอม มาก
ta-làat yài mâak lɛ́ hɔ̌ɔm mâak

ม ีผลไม ้ทกุ ท่ี
mii phǒn-la-máai thúk thîi

สม้ สม้โอ แตงโม มะมว่ง มะละกอ
sôm, sôm-ʔoo, tɛɛŋ-moo, má-mûaŋ, má-lá-kɔɔ

มะพรา้ว มงัคดุ สบัปะรด ขนุน เงาะ ล�าไย
má-phráaw, maŋ-khút, sàp-pà-rót, kha-nǔn, ŋɔ́, lam-yai

แอปเปิ้ ล และ องุ่น ก็ มี
ʔɛ́p-pə̂n lɛ́ ʔa-ŋùn kɔ̂ɔ mii

ผู้หญิง คน หนึ่ง พูด วา่ สวสัดี ค่ะ
phûu-yǐŋ khon nʉ̀ŋ phûut wâa sà-wàt-dii khâ

ผม พูด วา่ สวสัดี ครบั
phǒm phûut wâa sà-wàt-dii khráp

เขา ถาม วา่ คณุ สบายดี ไหม คะ
kháu thǎam wâa khun sa-baay-dii mái khá?

ผม สบายดี ขอบคณุ ครบั
phǒm sa-baay-dii, khɔ̀ɔp-khun khráp

เขา ชื่อ คณุ แสงดาว เขา เปน็ คนขาย ผลไม้
kháu chʉ̂ʉ khun sɛ̌ɛŋ-daaw. kháu pen khon khǎay phǒn-la-máai

ป้าย ราคา เปน็ ตัวเลข ไทย
pâay raa-khaa pen tua-lêek thai

๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ และ ๐
nʉ̀ŋ, sɔ̌ɔŋ, sǎam, sìi, hâa, hòk, jèt, pɛ̀ɛt, kâau, lɛ́ sǔun



สมุด ของ ผม บอก วา่ ตัวเลข ไทย อยู ่บน ป้าย เก่า
sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm bɔ̀ɔk wâa tua-lêek thai yùu bon pâay kàu

มะมว่ง หนึ่ง กิโล ๕๐ บาท ห้าสบิ บาท
má-mûaŋ nʉ̀ŋ ki-loo hâa-sìp bàat

ถกู มาก
thùuk mâak!

องุ่น หนึ่ง กิโล ๓๕๐ บาท สามรอ้ยห้าสบิ บาท
ʔa-ŋùn nʉ̀ŋ ki-loo sǎam-rɔ́ɔy-hâa-sìp bàat

แพง นิดหน่อย
phɛɛŋ nít-nɔ̀y

ผม ถาม วา่ ม ีทเุรยีน ไหม ครบั
phǒm thǎam wâa mii thú-rian mái khráp?

คณุ แสงดาว พูด วา่ วนัน้ี ไม ่ม ีทเุรยีน ค่ะ
khun sɛ̌ɛŋ-daaw phûut wâa wan-níi mâi mii thú-rian khâ

อะไร นะ
ʔa-rai ná?!

ไม ่ม ีทเุรยีน เหรอ ครบั
mâi mii thú-rian rə̌ə khráp?

เขา พูด วา่ เมื่อวานน้ี ม ีทเุรยีน
mʉ̂a-waan-níi mii thú-rian

เมื่อวานซนืน้ี ม ีทเุรยีน
mʉ̂a-waan-sʉʉn-níi mii thú-rian

พรุง่น้ี จะ ม ีทเุรยีน มะรนืน้ี จะ ม ีทเุรยีน
phrûŋ-níi jà mii thú-rian. ma-rʉʉn-níi jà mii thú-rian

แต่ วนัน้ี ไม ่มี
tɛ̀ɛ wan-níi mâi mii

ท�าไม ครบั เพราะ อะไร
tham-mai khráp? phrɔ́ ʔa-rai?

เพราะ (วา่) ผู้ชาย ตัวใหญ่ คน หนึ่ง มา ตอนเชา้มดื
phrɔ́ (wâa) phûu-chaay tua-yài khon nʉ̀ŋ maa tɔɔn-cháau-mʉ̂ʉt

เขา ซื้อ ทเุรยีน ทกุ ลกู



kháu sʉ́ʉ thú-rian thúk lûuk

ทกุ ลกู เหรอ ครบั ใช ่ค่ะ ทกุ ลกู
thúk lûuk rə̌ə khráp? châi khâ. thúk lûuk

ใคร ครบั เขา คือ ใคร
khrai khráp? kháu khʉʉ khrai?

ฉัน ไม ่รู ้ค่ะ แต่ เขา ตัวสงู มาก และ หล่อ
chán mâi rúu khâ. tɛ̀ɛ kháu tua-sǔuŋ mâak, lɛ́ lɔ̀ɔ

ดี มาก ผู้ชาย หล่อ ม ีทเุรยีน ของ ผม
dii mâak. phûu-chaay lɔ̀ɔ mii thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm

คณุ แสงดาว พูด วา่ ท่ี ตลาดนัด ม ีทเุรยีน ค่ะ
thîi ta-làat-nát mii thú-rian khâ

ตลาดนัด อยู ่ท่ีไหน ครบั ตลาดนัด อยู ่ขา้งหลัง ห้าง ค่ะ
ta-làat-nát yùu thîi-nǎi khráp? ta-làat-nát yùu khâaŋ-lǎŋ hâaŋ khâ

ห้าง อยู ่แถว ไปรษณีย ์ขอบคณุ มาก ครบั
hâaŋ yùu thɛ̌ɛw prai-sa-nii. khɔ̀ɔp-khun mâak khráp!

ผม ซื้อ มงัคดุ หนึ่ง กิโล เพราะ ผม ป่วย ทาง ใจ
phǒm sʉ́ʉ maŋ-khút nʉ̀ŋ ki-loo, phrɔ́ phǒm pùay thaaŋ jai

มงัคดุ หวาน มงัคดุ เขา้ใจ ผม
maŋ-khút wǎan. maŋ-khút khâo-jai phǒm



บทท่ี ๕ — ห้าง และ กระเปา๋

ผม ไป ท่ี ห้าง
phǒm pai thîi hâaŋ

ห้าง ใหญ่ และ สะอาด มาก
hâaŋ yài lɛ́ sa-ʔàat mâak

ขา้งใน เยน็ สบาย
khâaŋ-nai yen sa-baay

ขา้งนอก รอ้น ขา้งใน หนาว ประเทศ ไทย ตลก ดี
khâaŋ-nɔ̂ɔk rɔ́ɔn, khâaŋ-nai nǎaw. pra-thêet thai ta-lòk dii

รา้นหนังสอื อยู ่ขา้งบน หรอื ขา้งล่าง ห้าง
ráan-náŋ-sʉ̌ʉ yùu khâaŋ-bon rʉ̌ʉ khâaŋ-lâaŋ hâaŋ?

รา้นหนังสอื อยู ่ขา้งบน ห้าง
ráan-náŋ-sʉ̌ʉ yùu khâaŋ-bon hâaŋ

รา้นขายยา อยู ่ชัน้ใต้ดิน
ráan-khǎay-yaa yùu chán-tâai-din

ท่ี รา้นหนังสอื ม ีหนังสอื ภาษา อะไร
thîi ráan-náŋ-sʉ̌ʉ mii náŋ-sʉ̌ʉ phaa-sǎa ʔa-rai?

ม ีหนังสอื ภาษาไทย ภาษาจนี ภาษาอังกฤษ แล้วก็ ภาษาญ่ีปุ่น
mii náŋ-sʉ̌ʉ phaa-sǎa thai, phaa-sǎa jiin, phaa-sǎa ʔaŋ-krìt, lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ phaa-sǎa

yîi-pùn

ผม ซื้อ หนังสอื หนึ่ง เล่ม ชื่อ ทเุรยีน ส�าหรบั ทกุ คน
phǒm sʉ́ʉ náŋ-sʉ̌ʉ nʉ̀ŋ lêm chʉ̂ʉ "thú-rian sǎm-ràp thúk khon"

ใน หนังสอื ม ีรูปถ่าย ทเุรยีน สวย สวย
nai náŋ-sʉ̌ʉ mii rûup-thàay thú-rian sǔay sǔay

หนังสอืพมิพ ์วนัน้ี บอก วา่ วนัน้ี รอ้น สามสบิเก้า องศา
náŋ-sʉ̌ʉ-phim wan-níi bɔ̀ɔk wâa wan-níi rɔ́ɔn sǎam-sìp-kâau ʔoŋ-sǎa

ขอบคณุ หนังสอืพมิพ ์ผม รู ้แล้ว
khɔ̀ɔp-khun náŋ-sʉ̌ʉ-phim. phǒm rúu lɛ́ɛw

ท่ี ชัน้ใต้ดิน ม ีโทรทัศน์ ใหญ่ และ กล้องถ่ายรูป แพง แพง



thîi chán-tâai-din mii thoo-ra-thát yài lɛ́ klɔ̂ŋ-thàay-rûup phɛɛŋ phɛɛŋ

ม ีโซฟา ใหญ่ ส�าหรบั สาม ีท่ี รอ ภรรยา
mii soo-faa yài sǎm-ràp sǎa-mii thîi rɔɔ phan-ra-yaa

บน โซฟา ม ีผู้ชาย ห้า คน นอน สอง คน
bon soo-faa mii phûu-chaay hâa khon. nɔɔn sɔ̌ɔŋ khon

ผม นัง่ บน เก้าอ้ี ขา้ง ขา้ง โต๊ะ เล็ก
phǒm nâŋ bon kâu-ʔîi khâaŋ khâaŋ tó lék

ผม เปิด กระเปา๋ ของ ผม อะไร อยู ่ใน กระเปา๋
phǒm pə̀ət kra-pǎu khɔ̌ɔŋ phǒm. ʔa-rai yùu nai kra-pǎu?

สมุด อยู ่ใน กระเปา๋ ปากกา อยู ่ใน กระเปา๋
sa-mùt yùu nai kra-pǎu. pàak-kaa yùu nai kra-pǎu

แต่ กญุแจ บา้น ของ ผม ไม ่อยู ่ใน กระเปา๋
tɛ̀ɛ kun-jɛɛ bâan khɔ̌ɔŋ phǒm mâi yùu nai kra-pǎu

กญุแจ ของ ผม อยู ่ท่ีไหน อยู ่บน โต๊ะ ท่ี บา้น หรอื เปล่า ไมใ่ช่
kun-jɛɛ khɔ̌ɔŋ phǒm yùu thîi-nǎi? yùu bon tó thîi bâan rʉ̌ʉ plàau? mâi châi

อยู ่ใต้ โซฟา ท่ี บา้น เหรอ ผม ไม ่รู้
yùu tâai soo-faa thîi bâan rə̌ə? phǒm mâi rúu

นาฬิกา ของ ผม บอก วา่ สบิ โมง
naa-lí-kaa khɔ̌ɔŋ phǒm bɔ̀ɔk wâa sìp mooŋ

ปัญหา กญุแจ คือ ปัญหา ของ ตอนเยน็ ตอนน้ี ม ีปัญหา หนึ่ง เดียว: ทเุรยีน
pan-hǎa kun-jɛɛ khʉʉ pan-hǎa khɔ̌ɔŋ tɔɔn-yen. tɔɔn-níi mii pan-hǎa nʉ̀ŋ diaw:

thú-rian

ก่อน ไป ผม หา ห้องน�้า
kɔ̀ɔn pai, phǒm hǎa hɔ̂ŋ-náam

ห้องน�้าผู้หญิง อยู ่ขา้งซา้ย ห้องน�้าผู้ชาย อยู ่ขา้งขวา
hɔ̂ŋ-náam phûu-yǐŋ yùu khâaŋ-sáay. hɔ̂ŋ-náam phûu-chaay yùu khâaŋ-khwǎa

ห้องน�้า ท่ี ห้าง สะอาด ห้องน�้า ท่ี ตลาด สกปรก นิดหน่อย
hɔ̂ŋ-náam thîi hâaŋ sa-ʔàat. hɔ̂ŋ-náam thîi ta-làat sòk-ka-pròk nít-nɔ̀y

แล้ว ผม เดิน ผิด ทาง สมุด ของ ผม ม ีค�าถาม ท่ี ดี: ฉัน อยู ่ท่ีไหน
lɛ́ɛw phǒm dəən phìt thaaŋ. sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm mii kham-thǎam thîi dii: chán

yùu thîi-nǎi?



เอ่อ ผู้ชาย พูด วา่ ผม: ผม อยู ่ท่ีไหน ฉัน อยู ่ตรงไหน ผิด อีก แล้ว
ʔə̀ə — phûu-chaay phûut wâa phǒm: phǒm yùu thîi-nǎi? "chán yùu troŋ-nǎi"

— phìt ʔìik lɛ́ɛw!

ผม ไป ตลาดนัด ขา้งหลัง ห้าง ท่ีนัน่ ม ีตลาดนัด ใหญ่
phǒm pai ta-làat-nát khâaŋ-lǎŋ hâaŋ. thîi-nân mii ta-làat-nát yài

และ ท่ีโน่น ม ีรา้นอาหาร ม ีรา้นอาหารไทย รา้นอาหารจนี และ รา้นขายยา
lɛ́ thîi-nôon mii ráan-ʔaa-hǎan: mii ráan-ʔaa-hǎan thai, ráan-ʔaa-hǎan jiin, lɛ́

ráan-khǎay-yaa

ท�าไม ม ีรา้นขายยา ขา้ง รา้นอาหาร ผม จะ รู ้ตอนเท่ียง
tham-mai mii ráan-khǎay-yaa khâaŋ ráan-ʔaa-hǎan? phǒm jà rúu tɔɔn-thîaŋ



บทท่ี ๖ — ตอนเท่ียง อาหาร และ ไฟ

ตอนเท่ียง ผม หิว มาก ผม ไป รา้นอาหารไทย
tɔɔn-thîaŋ phǒm hǐw mâak. phǒm pai ráan-ʔaa-hǎan thai

รา้นอาหารไทย อยู ่ขา้งหน้า ของ ตลาดนัด พนักงานเสริฟ์ มา
ráan-ʔaa-hǎan thai yùu khâaŋ-nâa khɔ̌ɔŋ ta-làat-nát. pha-nák-ŋaan-sə̀əp maa

เขา ถาม วา่ กิน อะไร ดี คะ
kháu thǎam wâa kin ʔa-rai dii khá?

ท่ี รา้นอาหารจนี ม ีเมนู ภาษาไทย ภาษาจนี แล้วก็ ภาษาอังกฤษ แต่ ท่ี น่ี เมนู ม ีภาษา
ไทย ภาษา เดียว
thîi ráan-ʔaa-hǎan jiin mii mee-nuu phaa-sǎa thai, jiin, lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ ʔaŋ-krìt. tɛ̀ɛ

thîi nîi — phaa-sǎa thai phaa-sǎa diaw

ดี มาก นิค วนัน้ี คือ การ สอบ ผม เปิด สมุด ของ ผม
dii mâak, ník. wan-níi khʉʉ kaan sɔ̀ɔp. phǒm pə̀ət sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm

ผม พูด ชา้ ชา้: ขา้วผัด กุ้ง ครบั แล้วก็ ผัดกะเพรา ไก่ ครบั
phǒm phûut cháa cháa: khâaw-phàt kûŋ khráp. lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ phàt-kà-phrau kài

khráp

เผ็ด ไหม คะ
phèt mái khá?

สมุด ของ ผม บอก วา่ พูด: เผ็ด นิดหน่อย แต่ ปาก ของ ผม พูด วา่ เผ็ด มาก มาก ครบั
sa-mùt bɔ̀ɔk wâa phûut: phèt nít-nɔ̀y. tɛ̀ɛ pàak khɔ̌ɔŋ phǒm phûut wâa phèt

mâak mâak khráp!

ท�าไม ปาก ท�าไม
tham-mai, pàak? tham-mai?

อาหาร มา เรว็ ขา้วผัด กุ้ง สวย มาก ขา้ว รอ้น กุ้ง ใหญ่
ʔaa-hǎan maa rew. khâaw-phàt kûŋ sǔay mâak: khâaw rɔ́ɔn, kûŋ yài

ขา้วผัด กุ้ง อรอ่ย ไหม อรอ่ย มาก ไมใ่ช ่อรอ่ย นิดหน่อย
khâaw-phàt kûŋ ʔa-rɔ̀y mái? ʔa-rɔ̀y mâak. mâi châi ʔa-rɔ̀y nít-nɔ̀y

แล้ว ผม กิน ผัดกะเพรา
lɛ́ɛw phǒm kin phàt-kà-phrau



หนึ่ง วนิาที ผม สบายดี สอง วนิาที ปาก ของ ผม รอ้น สาม วนิาที ผม คือ ไฟ
nʉ̀ŋ wí-naa-thii: sa-baay-dii. sɔ̌ɔŋ wí-naa-thii: pàak rɔ́ɔn. sǎam wí-naa-thii:

phǒm khʉʉ fai

น�้า น�้าเปล่า ครบั เรว็ เรว็
náam! náam-plàau khráp! rew rew!

น�้าเปล่า ไม ่ม ีรส แต่ สดชื่น
náam-plàau mâi mii rót, tɛ̀ɛ sòt-chʉ̂ʉn

น�้าแขง็ อีก ครบั นม อีก ครบั
náam-khɛ̌ŋ ʔìik khráp! nom ʔìik khráp!

พนักงานเสริฟ์ หัวเราะ และ ถาม วา่ น�้ามะพรา้ว ไหม คะ
pha-nák-ŋaan-sə̀əp hǔa-rɔ́ lɛ́ thǎam wâa náam-má-phráaw mái khá?

ครบั และ น�้าสม้ และ ชามะนาว และ มะมว่งปั่ น
khráp. lɛ́ náam-sôm, lɛ́ chaa-má-naaw, lɛ́ má-mûaŋ-pàn

น�้าสม้ เปรีย้ว ไหม น�้าสม้ เปรีย้ว เปรีย้ว แต่ วนัน้ี เปรีย้ว คือ เพื่อน ของ ผม
náam-sôm prîaw mái? príaw prîaw! tɛ̀ɛ wan-níi, prîaw khʉʉ phʉ̂an khɔ̌ɔŋ

phǒm

โต๊ะ ขา้ง ขา้ง ม ีผู้หญิง สอง คน เขา กิน ขา้วซอย และ แกงเขยีวหวาน
tó khâaŋ khâaŋ mii phûu-yǐŋ sɔ̌ɔŋ khon. kháu kin khâaw-sɔɔy lɛ́ kɛɛŋ-khǐaw-
wǎan

เขา กิน เผ็ด และ เขา สบาย สบาย เขา ด ูผม และ ผม ด ูเหมอืน คน ป่วย
kháu kin phèt lɛ́ kháu sa-baay sa-baay. kháu duu phǒm, lɛ́ phǒm duu mʉ̌an

khon pùay

ผู้หญิง คน หนึ่ง ถาม วา่ เปน็ ยงัไง บา้ง คะ
phûu-yǐŋ khon nʉ̀ŋ thǎam wâa pen yaŋ-ŋai bâaŋ khá?

ผม พูด วา่ ผม ไม ่ค่อย สบาย ครบั แต่ อาหาร อรอ่ย มาก ครบั
phǒm mâi khɔ̂y sa-baay khráp. tɛ̀ɛ ʔaa-hǎan ʔa-rɔ̀y mâak khráp!

อาหาร ไทย เผ็ด แต่ อรอ่ย มาก มาก อาหาร ไทย รสชาติ จดั ไม ่ค่อย จดื
ʔaa-hǎan thai phèt tɛ̀ɛ ʔa-rɔ̀y mâak mâak. ʔaa-hǎan thai rót-châat jàt, mâi

khɔ̂y jʉ̀ʉt

ผู้หญิง คน หนึ่ง ถาม วา่ อาหาร อังกฤษ เปน็ ยงัไง รสจดั ไหม
ʔaa-hǎan ʔaŋ-krìt pen yaŋ-ŋai? rót-jàt mái?



ผม คิด ถึง อาหาร ของ ผม ท่ี บา้น เนื้อววั ต้ม กับ น�้า รอ้น สอง ชัว่โมง
phǒm khít thʉ̌ŋ ʔaa-hǎan khɔ̌ɔŋ phǒm thîi bâan: nʉ́a-wua tôm kàp náam rɔ́ɔn

sɔ̌ɔŋ chûa-mooŋ

ไมอ่รอ่ย ครบั ผม พูด ตรง ตรง อาหาร อังกฤษ รสอ่อน อาหาร อังกฤษ จดื แต่ ผม ไม่
พูด ท่ี น่ี
mâi ʔa-rɔ̀y khráp. ʔaa-hǎan ʔaŋ-krìt rót-ʔɔ̀ɔn, jʉ̀ʉt. tɛ̀ɛ phǒm mâi phûut thîi nîi

ผม จา่ย สองรอ้ยเก้าสบิเก้า บาท ป้าย เขยีน วา่ ๒๙๙
phǒm jàay sɔ̌ɔŋ-rɔ́ɔy-kâau-sìp-kâau bàat. pâay khǐan wâa ๒๙๙

ถกู มาก ส�าหรบั ไฟ และ ความ สขุ
thùuk mâak, sǎm-ràp fai lɛ́ khwaam sùk



บทท่ี ๗ — ผู้ชาย ตัวใหญ่ กับ ทเุรยีน รอ้ย ลกู

ตอนบา่ย ผม อยู ่ท่ี ตลาดนัด
tɔɔn-bàay phǒm yùu thîi ta-làat-nát

ผม ถาม ทกุ คน: ทเุรยีน อยู ่ตรงไหน ครบั
phǒm thǎam thúk khon: thú-rian yùu troŋ-nǎi khráp?

ผู้หญิง คน หนึ่ง พูด วา่ ตรง โน่น ค่ะ
troŋ nôon khâ

โน่น คือ อะไร
nôon khʉʉ ʔa-rai?

โน่น คือ รา้น เล็ก หนึ่ง รา้น
nôon khʉʉ ráan lék nʉ̀ŋ ráan

ขา้งหน้า รา้น ม ีทเุรยีน รอ้ย ลกู
khâaŋ-nâa ráan mii thú-rian rɔ́ɔy lûuk

และ ขา้งหลัง ทเุรยีน ม ีผู้ชาย ตัวใหญ่ ตัวสงู และ หล่อ
lɛ́ khâaŋ-lǎŋ thú-rian mii phûu-chaay tua-yài, tua-sǔuŋ, lɛ́ lɔ̀ɔ

เขา คือ ผู้ชาย จาก ตลาด
kháu khʉʉ phûu-chaay jàak ta-làat!

ผม พูด วา่ สวสัดี ครบั คณุ ม ีทเุรยีน ของ ผม
sà-wàt-dii khráp. khun mii thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm!

เขา พูด วา่ ไมใ่ช ่ครบั ผม ม ีทเุรยีน ของ ผม รอ้ย ลกู
mâi châi khráp. phǒm mii thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm. rɔ́ɔy lûuk

เขา ชื่อ คณุ มงคล
kháu chʉ̂ʉ khun moŋ-khon

คณุ มงคล เปน็ พนักงานขาย ทเุรยีน
khun moŋ-khon pen pha-nák-ŋaan-khǎay thú-rian

เมื่อวานน้ี เขา เปน็ พนักงานบรษัิท
mʉ̂a-waan-níi kháu pen pha-nák-ŋaan-bɔɔ-ri-sàt

วนัน้ี เขา ขาย ทเุรยีน หน้า ตลาดนัด
wan-níi kháu khǎay thú-rian nâa ta-làat-nát



ท�าไม ครบั
tham-mai khráp?

เขา พูด วา่ เพราะ ทเุรยีน ดี กับ ใจ
phrɔ́ thú-rian dii kàp jai

และ บรษัิท ไม ่ดี กับ ใจ
lɛ́ bɔɔ-ri-sàt mâi dii kàp jai

ผม เขา้ใจ เขา หนึ่งรอ้ย เปอรเ์ซน็ต์
phǒm khâo-jai kháu nʉ̀ŋ-rɔ́ɔy pəə-sen

ผม ถาม วา่ ทเุรยีน หนึ่ง ลกู เท่าไหร ่ครบั
thú-rian nʉ̀ŋ lûuk thâu-rài khráp?

เขา พูด วา่ ลกู น้ี สองพนัห้ารอ้ย บาท
lûuk níi sɔ̌ɔŋ-phan-hâa-rɔ́ɔy bàat

สองพนัห้ารอ้ย
sɔ̌ɔŋ-phan-hâa-rɔ́ɔy?!

แพง มาก ครบั ท�าไม แพง
phɛɛŋ mâak khráp! tham-mai phɛɛŋ?

เพราะ (วา่) ลกู น้ี หอม ท่ีสดุ ใน ประเทศ ไทย
phrɔ́ (wâa) lûuk níi hɔ̌ɔm thîi-sùt nai pra-thêet thai

ผม พูด วา่ หอม เหรอ ครบั
hɔ̌ɔm rə̌ə khráp?

ทเุรยีน ไม ่หอม ครบั ทเุรยีน เหมน็
thú-rian mâi hɔ̌ɔm khráp. thú-rian mǐn!

คณุ มงคล ด ูผม ชา้ ชา้
khun moŋ-khon duu phǒm cháa cháa

เขา พูด วา่ คณุ พูด อีก ครัง้ ได้ไหม
khun phûut ʔìik khráŋ dâai mái?

ผม พูด วา่ ขอโทษ ครบั หอม ครบั หอม มาก
khɔ̌ɔ-thôot khráp. hɔ̌ɔm khráp. hɔ̌ɔm mâak

เรา พูด ราคา หนึ่ง ชัว่โมง
rau phûut raa-khaa nʉ̀ŋ chûa-mooŋ

หนึ่ง ชัว่โมง คือ หกสบิ นาที



nʉ̀ŋ chûa-mooŋ khʉʉ hòk-sìp naa-thii

หกสบิ นาที คือ เวลา มาก ส�าหรบั ผลไม ้หนึ่ง ลกู
hòk-sìp naa-thii khʉʉ wee-laa mâak sǎm-ràp phǒn-la-máai nʉ̀ŋ lûuk

ต้ังแต่ บา่ย หนึ่ง ถึง บา่ย สอง เรา เปน็ เพื่อน กัน
tâŋ-tɛ̀ɛ bàay nʉ̀ŋ thʉ̌ŋ bàay sɔ̌ɔŋ, rau pen phʉ̂an kan

คณุ มงคล พูด วา่ ส�าหรบั เพื่อน: หนึ่งพนั บาท
sǎm-ràp phʉ̂an: nʉ̀ŋ-phan bàat

หนึ่งพนั บาท ถกู ไหม ไม ่ถกู
nʉ̀ŋ-phan bàat thùuk mái? mâi thùuk

แต่ วนัเกิด ของ พอ่ ม ีหนึ่ง ครัง้ ใน หนึ่ง ปี
tɛ̀ɛ wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ mii nʉ̀ŋ khráŋ nai nʉ̀ŋ pii

ผม จา่ย หนึ่งพนั บาท
phǒm jàay nʉ̀ŋ-phan bàat

คณุ มงคล พูด วา่ เก่ง มาก คณุ ซื้อ ทเุรยีน ท่ี ดี ท่ีสดุ
kèŋ mâak! khun sʉ́ʉ thú-rian thîi dii thîi-sùt

ทเุรยีน ของ ผม ใหญ่ และ หอม และ ตัว มนั รอ้น จาก แดด
thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm yài lɛ́ hɔ̌ɔm, lɛ́ tua man rɔ́ɔn jàak dɛ̀ɛt

ผม รกั มนั แล้ว
phǒm rák man lɛ́ɛw

ผม พูด วา่ ขอบคณุ ครบั แล้ว เจอ กัน ใหม่
khɔ̀ɔp-khun khráp. lɛ́ɛw jəə kan mài

เขา พูด วา่ เชน่กัน ครบั
chên-kan khráp



บทท่ี ๘ — เบอรโ์ทรศัพท์ ใน หัว

ม ีปัญหา ใหม่
mii pan-hǎa mài

บา้น ของ พอ่แม ่ของ มุทิตา อยู ่ท่ีไหน
bâan khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ-mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa yùu thîi-nǎi?

ผม ไม ่รู ้และ มอืถือ ของ ผม ปิด
phǒm mâi rúu, lɛ́ mʉʉ-thʉ̌ʉ khɔ̌ɔŋ phǒm pìt

ผม ไป ไปรษณีย์
phǒm pai prai-sa-nii

ท�าไม ไปรษณีย ์ผม ไม ่รู ้ผม ตกใจ
tham-mai prai-sa-nii? phǒm mâi rúu. phǒm tòk-jai

ท่ี ไปรษณีย ์ไม ่ม ีโทรศัพท์ ส�าหรบั ผม
thîi prai-sa-nii mâi mii thoo-ra-sàp sǎm-ràp phǒm

แต่ ม ีผู้หญิง ใจดี คน หนึ่ง
tɛ̀ɛ mii phûu-yǐŋ jai-dii khon nʉ̀ŋ

เขา เปน็ เลขา ของ ผู้จดัการ ไปรษณีย์
kháu pen lee-khǎa khɔ̌ɔŋ phûu-jàt-kaan prai-sa-nii

เขา ถาม วา่ เบอรโ์ทรศัพท์ ของ แฟน คณุ เบอร ์อะไร คะ
bəə thoo-ra-sàp khɔ̌ɔŋ fɛɛn khun bəə ʔa-rai khá?

ผม ปิด ตา
phǒm pìt taa

ใน หัว ของ ผม ม ีเพลง
nai hǔa khɔ̌ɔŋ phǒm mii phleeŋ

มุทิตา พูด เบอร ์ของ เขา หนึ่ง ครัง้ ตอน เรา เจอ กัน
mú-thí-taa phûut bəə khɔ̌ɔŋ kháu nʉ̀ŋ khráŋ, tɔɔn rau jəə kan

และ ผม พูด ตาม ทกุ คืน ก่อน นอน
lɛ́ phǒm phûut taam thúk khʉʉn kɔ̀ɔn nɔɔn

ศูนย ์แปด เก้า
sǔun, pɛ̀ɛt, kâau...



ห้า สี ่สอง
hâa, sìi, sɔ̌ɔŋ...

หก สาม เจด็ หนึ่ง
hòk, sǎam, jèt, nʉ̀ŋ!

เลขา พูด วา่ เก่ง มาก ค่ะ
kèŋ mâak khâ!

เขา โทร
kháu thoo

มุทิตา รบั
mú-thí-taa ráp

ผม พูด วา่ สวสัดี ครบั ผม นิค ครบั
sà-wàt-dii khráp! phǒm ník khráp!

มุทิตา ถาม วา่ นิค คณุ อยู ่ท่ีไหน คณุ อยู ่ตรงไหน
ník! khun yùu thîi-nǎi? khun yùu troŋ-nǎi?!

คณุ โอเค ไหม มอืถือ ของ คณุ อยู ่ท่ีไหน
khun ʔoo-khee mái? mʉʉ-thʉ̌ʉ khɔ̌ɔŋ khun yùu thîi-nǎi?

ผม พูด วา่ มอืถือ ของ ผม ป่วย ครบั แต่ ผม สบายดี
mʉʉ-thʉ̌ʉ khɔ̌ɔŋ phǒm pùay khráp. tɛ̀ɛ phǒm sa-baay-dii!

และ ผม ม ีทเุรยีน ท่ี ดี ท่ีสดุ ใน ประเทศ ไทย
lɛ́ phǒm mii thú-rian thîi dii thîi-sùt nai pra-thêet thai!

มุทิตา เงียบ หนึ่ง วนิาที
mú-thí-taa ŋîap nʉ̀ŋ wí-naa-thii

แล้ว เขา พูด วา่ ทเุรยีน เหรอ
lɛ́ɛw kháu phûut wâa: thú-rian rə̌ə?

ใช ่ครบั ทเุรยีน ส�าหรบั พอ่ ของ คณุ
châi khráp! thú-rian sǎm-ràp phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ khun!

เขา พูด วา่ โอเค ค่ะ มา บา้น ตอน หก โมง เยน็ นะ
ʔoo-khee khâ. maa bâan tɔɔn hòk mooŋ yen ná

บา้น อยู ่ขา้ง โรงงาน เก่า ตรงขา้ม กับ ห้องสมุด
bâan yùu khâaŋ rooŋ-ŋaan kàu, troŋ-khâam kàp hɔ̂ŋ-sa-mùt

ระหวา่ง รา้นขายยา กับ โรงเรยีน



ra-wàaŋ ráan-khǎay-yaa kàp rooŋ-rian

ผม เขยีน ทกุ ค�า ใน สมุด ด้วย ดินสอกด
phǒm khǐan thúk kham nai sa-mùt dûay din-sɔ̌ɔ-kòt

ดินสอกด ของ ผม ม ีงาน แล้ว
din-sɔ̌ɔ-kòt khɔ̌ɔŋ phǒm mii ŋaan lɛ́ɛw

ตอนน้ี บา่ย สาม ครึง่
tɔɔn-níi bàay sǎam khrʉ̂ŋ

สาม ชัว่โมง ถึง หก โมง เยน็
sǎam chûa-mooŋ thʉ̌ŋ hòk mooŋ yen

ผม พกั สบิห้า นาที
phǒm phák sìp-hâa naa-thii

ผม ด่ืม ชา เยน็ หนึ่ง แก้ว และ กิน ขนมปังสงัขยา
phǒm dʉ̀ʉm chaa yen nʉ̀ŋ kɛ̂ɛw, lɛ́ kin kha-nǒm-paŋ-sǎaŋ-kha-yǎa

ชาไทย เยน็ หวาน พอดี และ หอม มาก
chaa-thai yen wǎan phɔɔ-dii, lɛ́ hɔ̌ɔm mâak

ทเุรยีน ของ ผม นัง่ บน เก้าอ้ี ขา้ง ผม
thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm nâŋ bon kâu-ʔîi khâaŋ phǒm

คน ด ูเรา สอง คน
khon duu rau sɔ̌ɔŋ khon

ผม ไม ่สน ผม ม ีเพื่อน ใหม่
phǒm mâi sǒn. phǒm mii phʉ̂an mài



บทท่ี ๙ — ตอนเยน็ ครอบครวั ของ มุทิตา

หก โมง เยน็ ผม อยู ่หน้า บา้น
hòk mooŋ yen. phǒm yùu nâa bâan

บา้น ใหญ่ และ อุ่น และ ม ีเสยีง คน มาก
bâan yài lɛ́ ʔùn, lɛ́ mii sǐaŋ khon mâak

ผม ม ีทเุรยีน ใน กระเปา๋ ใหญ่
phǒm mii thú-rian nai kra-pǎu yài

มุทิตา เปิด ประตู
mú-thí-taa pə̀ət pra-tuu

ขา้งหลัง เขา ม ีคน สบิห้า คน
khâaŋ-lǎŋ kháu mii khon sìp-hâa khon

ทกุ คน ด ูผม
thúk khon duu phǒm

ผู้หญิง ตัวเล็ก คน หนึ่ง มา ขา้งหน้า
phûu-yǐŋ tua-lék khon nʉ̀ŋ maa khâaŋ-nâa

เขา คือ คณุยาย
kháu khʉʉ khun-yaay

คณุยาย ถาม วา่ คณุ คือ นิค ใชไ่หม
khun khʉʉ ník châi mái?

ใช ่ครบั ผม คือ นิค
châi khráp, phǒm khʉʉ ník

คณุ ชื่อ อะไร คณุ นามสกลุ อะไร
khun chʉ̂ʉ ʔa-rai? khun naam-sà-kun ʔa-rai?

ผม ชื่อ นิค นามสกลุ สมธิ ครบั
phǒm chʉ̂ʉ ník, naam-sà-kun sà-mít khráp

คณุยาย พูด วา่ ยนิดีท่ีได้รูจ้กั
yin-dii thîi dâai rúu-jàk

ผม พูด วา่ เชน่กัน ครบั
chên-kan khráp



คณุยาย ถาม วา่ พอ่แม ่ของ คณุ อยู ่ท่ี ประเทศ อังกฤษ เหรอ เขา สบายดี ไหม
phɔ̂ɔ-mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ khun yùu thîi pra-thêet ʔaŋ-krìt rə̌ə? kháu sa-baay-dii mái?

สบายดี ครบั แต่ หนาว ครบั
sa-baay-dii khráp. tɛ̀ɛ nǎaw khráp

คณุยาย ถาม วา่ คณุนิค คือ สาม ีของ คณุมุทิตา ใชไ่หม
khun-ník khʉʉ sǎaa-mii khɔ̌ɔŋ khun-mú-thí-taa châi mái?

มุทิตา พูด เรว็ วา่ ไมใ่ช ่ค่ะ ยาย เขา เปน็ แฟน
mâi châi khâ, yaay! kháu pen fɛɛn!

คณุยาย พูด วา่ แฟน วนัน้ี สาม ีพรุง่น้ี
fɛɛn wan-níi, sǎaa-mii phrûŋ-níi

ทกุ คน หัวเราะ ผม ก็ หัวเราะ ชา้ ไป สอง วนิาที
thúk khon hǔa-rɔ́. phǒm kɔ̂ɔ hǔa-rɔ́ — cháa pai sɔ̌ɔŋ wí-naa-thii

มุทิตา พูด วา่ มา ค่ะ น่ี คือ ครอบครวั
maa khâ. nîi khʉʉ khrɔ̂ɔp-khrua

น่ี คือ แม ่ของ ฉัน
nîi khʉʉ mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ chán

แม ่ของ มุทิตา เปน็ หมอ
mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa pen mɔ̌ɔ

นัน่ คือ น้า ของ ฉัน เขา เปน็ พยาบาล
nân khʉʉ náa khɔ̌ɔŋ chán. kháu pen pha-yaa-baan

หมอ และ พยาบาล ใน บา้น เดียว ดี มาก ผม กิน เผ็ด ไม ่เก่ง
mɔ̌ɔ lɛ́ pha-yaa-baan nai bâan diaw. dii mâak. phǒm kin phèt mâi kèŋ

ผม ถาม วา่ พวกเขา คือ ใคร ครบั
phûak-kháu khʉʉ khrai khráp?

โน่น คือ ลกูชาย ของ น้า และ ลกูสาว ของ น้า
nôon khʉʉ lûuk-chaay khɔ̌ɔŋ náa, lɛ́ lûuk-sǎaw khɔ̌ɔŋ náa

เด็กผู้ชาย ชื่อ เต้ เด็กผู้หญิง ชื่อ ฝน
dèk phûu-chaay chʉ̂ʉ têe. dèk phûu-yǐŋ chʉ̂ʉ fǒn

เต้ ถาม วา่ เขา ชื่อ อะไร
kháu chʉ̂ʉ ʔa-rai?

เต้ ด ูทเุรยีน ใน กระเปา๋ ของ ผม



têe duu thú-rian nai kra-pǎu khɔ̌ɔŋ phǒm

ผม พูด วา่ เขา ชื่อ คณุ หนาม ครบั
kháu chʉ̂ʉ khun nǎam khráp

เต้ ชอบ ผม แล้ว
têe chɔ̂ɔp phǒm lɛ́ɛw

แล้ว ผู้ชาย ตัวสงู คน หนึ่ง มา จาก ห้องนัง่เล่น
lɛ́ɛw phûu-chaay tua-sǔuŋ khon nʉ̀ŋ maa jàak hɔ̂ŋ-nâŋ-lên

เขา ตัวใหญ่ เขา หล่อ
kháu tua-yài. kháu lɔ̀ɔ

เขา คือ คณุ มงคล คน ขาย ทเุรยีน
kháu khʉʉ khun moŋ-khon. khon khǎay thú-rian!

ผม ถาม วา่ คณุ มา ท�าไม ครบั
khun maa tham-mai khráp?!

มุทิตา พูด วา่ คณุมงคล เปน็ เพื่อน ของ พอ่ ค่ะ
khun-moŋ-khon pen phʉ̂an khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ khâ

บา้น ของ เขา อยู ่ติด กับ บา้น น้ี
bâan khɔ̌ɔŋ kháu yùu tìt kàp bâan níi

คณุ มงคล หัวเราะ ใหญ่ และ พูด วา่ สวสัดี เพื่อน
sà-wàt-dii, phʉ̂an!

เขา พูด วา่ ทกุ ป ีผม ซื้อ ทเุรยีน ทกุ ลกู ใน ตลาด
thúk pii, phǒm sʉ́ʉ thú-rian thúk lûuk nai ta-làat

ท�าไม ครบั
tham-mai khráp?!

เพราะ (วา่) วนัเกิด ของ เพื่อน ของ ผม
phrɔ́ (wâa) wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ phʉ̂an khɔ̌ɔŋ phǒm!

ผม ด ูทเุรยีน ของ ผม
phǒm duu thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm

ผม ซื้อ ทเุรยีน ของ พอ่ จาก เพื่อน ของ พอ่
phǒm sʉ́ʉ thú-rian khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ jàak phʉ̂an khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ

หนึ่งพนั บาท
nʉ̀ŋ-phan bàat



คณุ มงคล เปน็ พนักงานขาย ท่ี เก่ง มาก จรงิ จรงิ
khun moŋ-khon pen pha-nák-ŋaan-khǎay thîi kèŋ mâak jiŋ jiŋ



บทท่ี ๑๐ — คณุตา ถาม หนึ่งล้าน ค�าถาม

ใน ห้องนัง่เล่น ม ีผู้ชาย เก่า แก่ นัง่ บน โซฟา
nai hɔ̂ŋ-nâŋ-lên mii phûu-chaay kàu kɛ̀ɛ nâŋ bon soo-faa

เขา คือ คณุตา
kháu khʉʉ khun-taa

ขา้งหน้า เขา ม ีโทรทัศน์ แต่ โทรทัศน์ ปิด
khâaŋ-nâa kháu mii thoo-ra-thát, tɛ̀ɛ thoo-ra-thát pìt

คณุตา ชอบ ด ูคน ไม ่ชอบ ด ูโทรทัศน์
khun-taa chɔ̂ɔp duu khon, mâi chɔ̂ɔp duu thoo-ra-thát

มุทิตา พูด วา่ คณุตา ชอบ ถาม
khun-taa chɔ̂ɔp thǎam

ชอบ ถาม แปล วา่ อะไร
chɔ̂ɔp thǎam plɛɛ wâa ʔa-rai?

ผม จะ รู ้ใน สาม สอง หนึ่ง
phǒm jà rúu nai sǎam, sɔ̌ɔŋ, nʉ̀ŋ

คณุตา ถาม วา่ คณุ อายุ เท่าไหร ่อายุ ก่ี ปี
khun ʔaa-yú thâu-rài? ʔaa-yú kìi pii?

ผม อายุ สามสบิเอ็ด ป ีครบั
phǒm ʔaa-yú sǎam-sìp-ʔèt pii khráp

คณุ เกิด ป ีอะไร
khun kə̀ət pii ʔa-rai?

ผม เกิด ป ีค.ศ. หนึ่งพนั ครบั เอ่อ ไมใ่ช่
phǒm kə̀ət pii khɔɔ-sɔ̌ɔ nʉ̀ŋ-phan khráp... ʔə̀ə, mâi châi

คณุตา หัวเราะ
khun-taa hǔa-rɔ́

เขา พูด วา่ ค.ศ. คือ ครสิต์ศักราช
khɔɔ-sɔ̌ɔ khʉʉ khrís-ta-sàk-ka-râat

พ.ศ. คือ พุทธศักราช
phɔɔ-sɔ̌ɔ khʉʉ phút-tha-sàk-ka-râat



พ.ศ. คือ ค.ศ. บวก ห้ารอ้ยสีส่บิสาม
phɔɔ-sɔ̌ɔ khʉʉ khɔɔ-sɔ̌ɔ bùak hâa-rɔ́ɔy-sìi-sìp-sǎam

ผม คิด ชา้ ชา้
phǒm khít cháa cháa

คณุตา ถาม วา่ วนัเกิด ของ คณุ เมื่อไหร่
wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ khun mʉ̂a-rài?

วนั อะไร วนัไหน เดือน อะไร เดือนไหน ป ีอะไร ปไีหน
wan ʔa-rai? wan-nǎi? dʉan ʔa-rai? dʉan-nǎi? pii ʔa-rai? pii-nǎi?

วนัท่ี เท่าไหร ่เกิด ก่ี โมง เกิด ตอนไหน
wan-thîi thâu-rài? kə̀ət kìi mooŋ? kə̀ət tɔɔn-nǎi?

ค�าถาม มา เรว็ เหมอืน รถ ของ คนขบัรถ
kham-thǎam maa rew mʉ̌an rót khɔ̌ɔŋ khon-khàp-rót

ผม พูด วา่ ผม เกิด วนั อังคาร ครบั
phǒm kə̀ət wan ʔaŋ-khaan khráp

วนัท่ี ยีส่บิเอ็ด เดือน กมุภาพนัธ์
wan-thîi yîi-sìp-ʔèt dʉan kum-phaa-phan

คณุตา พูด วา่ ดี มาก แล้ว วนั ใน สปัดาห์ ม ีวนั อะไร บา้ง
dii mâak! lɛ́ɛw wan nai sàp-daa mii wan ʔa-rai bâaŋ?

น่ี คือ การ สอบ จรงิ จรงิ
nîi khʉʉ kaan sɔ̀ɔp jiŋ jiŋ

วนั จนัทร ์วนั อังคาร วนั พุธ
wan jan, wan ʔaŋ-khaan, wan phút...

วนั พฤหัส วนั ศุกร ์วนั เสาร ์วนั อาทิตย์
wan pha-rʉ́-hàt, wan sùk, wan sǎu, wan ʔaa-thít!

คณุตา พูด วา่ เก่ง มาก แล้ว เดือน ม ีอะไร บา้ง
kèŋ mâak! lɛ́ɛw dʉan mii ʔa-rai bâaŋ?

มกราคม กมุภาพนัธ ์มนีาคม เมษายน
ma-ka-raa-khom, kum-phaa-phan, mii-naa-khom, mee-sǎaa-yon...

พฤษภาคม มถินุายน กรกฎาคม สงิหาคม
phrʉ́t-sà-phaa-khom, mí-thù-naa-yon, ka-ra-ka-daa-khom, sǐŋ-hǎaa-khom...

กันยายน ตลุาคม พฤศจกิายน ธนัวาคม



kan-yaa-yon, tù-laa-khom, phrʉ́t-sa-jì-kaa-yon, than-waa-khom!

สบิสอง เดือน ครบั ผม รู ้ทกุ เดือน
sìp-sɔ̌ɔŋ dʉan khráp! phǒm rúu thúk dʉan!

คณุตา ถาม วา่ คณุ มา ประเทศ ไทย เมื่อไหร่
khun maa pra-thêet thai mʉ̂a-rài?

เดือนท่ีแล้ว เหรอ ปท่ีีแล้ว เหรอ
dʉan-thîi-lɛ́ɛw rə̌ə? pii-thîi-lɛ́ɛw rə̌ə?

ผม มา เดือนท่ีแล้ว ครบั ปน้ีี ครบั
phǒm maa dʉan-thîi-lɛ́ɛw khráp. pii-níi khráp

เดือนน้ี ผม เรยีน ภาษาไทย เดือนหน้า ผม จะ พูด เก่ง
dʉan-níi phǒm rian phaa-sǎaa thai. dʉan-nâa phǒm jà phûut kèŋ

ปหีน้า ผม จะ พูด เก่ง มาก
pii-nâa phǒm jà phûut kèŋ mâak

คณุตา ถาม วา่ คณุ เรยีน ก่ี ชัว่โมง ก่ี วนั ก่ี เดือน
khun rian kìi chûa-mooŋ? kìi wan? kìi dʉan?

ผม พูด วา่ ทกุ วนั สอง ชัว่โมง ครบั สาม อาทิตย ์แล้ว ครบั
thúk wan sɔ̌ɔŋ chûa-mooŋ khráp. sǎam ʔaa-thít lɛ́ɛw khráp

คณุตา ถาม วา่ วนัหยุด ของ ไทย ม ีวนั อะไร บา้ง
wan-yùt khɔ̌ɔŋ thai mii wan ʔa-rai bâaŋ?

ผม เปิด สมุด เรว็ มาก
phǒm pə̀ət sa-mùt rew mâak

วนัปใีหม ่วนัเด็ก วนัสงกรานต์ ครบั
wan-pii-mài, wan-dèk, wan-sǒŋ-kraan khráp!

วนัแม ่เดือน สงิหาคม วนัพอ่ เดือน ธนัวาคม ครบั
wan-mɛ̂ɛ dʉan sǐŋ-hǎaa-khom, wan-phɔ̂ɔ dʉan than-waa-khom khráp!

และ วนัน้ี คือ วนัเกิด ของ พอ่ ของ มุทิตา ครบั
lɛ́ wan-níi khʉʉ wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa khráp!

คณุตา ยิม้ ใหญ่ มาก
khun-taa yím yài mâak

เขา พูด วา่ ค�าถาม สดุท้าย
kham-thǎam sùt-tháay



ค�า ปฏิเสธ ของ เปน็ คือ อะไร
kham pa-tì-sèet khɔ̌ɔŋ "pen" khʉʉ ʔa-rai?

ผม พูด วา่ ไมใ่ช ่ครบั
mâi châi khráp!

ถกู ต้อง คณุ ไมใ่ช ่นักเรยีน ท่ี แย ่เลย
thùuk tɔ̂ŋ! khun mâi châi nák-rian thîi yɛ̂ɛ ləəy

หยุด ได้ แล้ว ตา ไป กิน ขา้ว กัน
yùt dâai lɛ́ɛw, taa. pai kin khâaw kan

แม ่ของ มุทิตา เรยีก จาก ห้อง อาหาร
mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa rîak jàak hɔ̂ŋ ʔaa-hǎan

ขณะ น้ี หนึ่ง ทุ่ม ตรง
kha-nà níi nʉ̀ŋ thûm troŋ

ตอนค�่า มา ถึง แล้ว
tɔɔn-khâm maa thʉ̌ŋ lɛ́ɛw



บทท่ี ๑๐.๕ — เกม ของ คณุตา

ก่อน อาหาร คณุตา พูด วา่ เรา จะ เล่น เกม
kɔ̀ɔn ʔaa-hǎan, khun-taa phûut wâa rau jà lên keem

เกม ชื่อ ถาม เรว็ ตอบ เรว็
keem chʉ̂ʉ: thǎam rew, tɔ̀ɔp rew

นักเรยีน จอีอส ทกุ คน รู ้เกม น้ี
nák-rian jii-ʔɔ́s thúk khon rúu keem níi

คณุตา ถาม เต้ วา่ คณุ คือ ใคร
khun khʉʉ khrai?

เต้ พูด วา่ ผม คือ เต้ ผม เปน็ นักเรยีน
phǒm khʉʉ têe! phǒm pen nák-rian!

คณุตา ถาม ฝน วา่ คณุ เปน็ ใคร
khun pen khrai?

ฝน พูด วา่ ฉัน เปน็ ผู้หญิง และ ผม เปน็ ผู้ชาย ไมใ่ช่
chán pen phûu-yǐŋ! lɛ́ "phǒm pen phûu-chaay" — mâi châi sǎm-ràp chán!

ทกุ คน หัวเราะ
thúk khon hǔa-rɔ́

คณุตา ถาม วา่ พวกเรา เปน็ ใคร
phûak-rau pen khrai?

ฝน พูด วา่ พวกเรา เปน็ ครอบครวั
phûak-rau pen khrɔ̂ɔp-khrua!

คณุยาย พูด วา่ และ ฉัน เปน็ อาจารย ์ของ เกม น้ี
lɛ́ chán pen ʔaa-jaan khɔ̌ɔŋ keem níi

คณุตา ถาม แม ่วา่ ใคร เปน็ หมอ
khrai pen mɔ̌ɔ?

แม ่พูด วา่ ฉัน เปน็ หมอ ค่ะ หมอ หรอื แพทย ์ค�า เดียว กัน
chán pen mɔ̌ɔ khâ. mɔ̌ɔ rʉ̌ʉ phɛ̂ɛt — kham diaw kan

เต้ ชี ้ท่ี แม ่และ พูด วา่ เขา เปน็ หมอ
kháu pen mɔ̌ɔ!



เขา เปน็ หมอ ท่ี โรงพยาบาล ใหญ่
kháu pen mɔ̌ɔ thîi rooŋ-pha-yaa-baan yài

คณุตา ด ูมุทิตา และ ถาม วา่ เขา ชื่อ อะไร
kháu chʉ̂ʉ ʔa-rai?

มุทิตา ครบั และ ฉัน คือ ลิซา่ ไมใ่ช ่ครบั
mú-thí-taa khráp! lɛ́ "chán khʉʉ lí-sǎaa" — mâi châi khráp!

คณุตา พูด วา่ ถกู ต้อง ลิซา่ เปน็ นักเรยีน เก่า ของ เกม น้ี
thùuk tɔ̂ŋ! lí-sǎaa pen nák-rian kàu khɔ̌ɔŋ keem níi

คณุตา ถาม ผม วา่ ผม คือ ใคร
phǒm khʉʉ khrai?

คณุ คือ คณุตา ครบั
khun khʉʉ khun-taa khráp!

เขา พูด วา่ ไมใ่ช ่คณุ คือ คณุมงคล
mâi châi! khun khʉʉ khun-moŋ-khon!

คณุ มงคล พูด วา่ ผม เหรอ
phǒm rə̌ə?!

เกม น้ี ยาก ส�าหรบั ทกุ คน
keem níi yâak sǎm-ràp thúk khon

คณุตา ถาม วา่ พวกคณุ เปน็ คน อะไร
phûak-khun pen khon ʔa-rai?

เชื้อชาติ ของ พวกเรา คือ อะไร
chʉ́a-châat khɔ̌ɔŋ phûak-rau khʉʉ ʔa-rai?

ทกุ คน พูด วา่ พวกเรา เปน็ คนไทย
phûak-rau pen khon thai!

ฉัน เปน็ คนไทย ฉัน เปน็ คนไทย ฉัน เปน็ คนไทย
chán pen khon thai! chán pen khon thai! chán pen khon thai!

ผม พูด ชา้ หนึ่ง วนิาที: ผม เปน็ คนอังกฤษ ครบั
phǒm pen khon ʔaŋ-krìt khráp!

คณุตา ถาม น้า วา่ คณุ ท�างาน ท่ีไหน
khun tham-ŋaan thîi-nǎi?

น้า เปน็ พยาบาล แต่ สาม ีของ น้า ท�างาน ท่ี สถานทตู ญ่ีปุ่น



náa pen pha-yaa-baan, tɛ̀ɛ sǎaa-mii khɔ̌ɔŋ náa tham-ŋaan thîi sa-thǎan-thûut

yîi-pùn

เขา เปน็ เลขานุการ ของ ผู้จดัการ ใหญ่
kháu pen lee-khǎaa-nú-kaan khɔ̌ɔŋ phûu-jàt-kaan yài

เลขา ผู้ชาย ก็ ม ีครบั
lee-khǎaa phûu-chaay kɔ̂ɔ mii khráp!

คณุตา ถาม ผม วา่ คณุ เปน็ คน อะไร
khun pen khon ʔa-rai?

ผม เปน็ คนอังกฤษ ครบั ผม พูด เรว็ ครัง้ น้ี
phǒm pen khon ʔaŋ-krìt khráp! phǒm phûut rew khráŋ níi

คณุตา ถาม วา่ คณุ มา จาก ท่ีไหน
khun maa jàak thîi-nǎi?

ผม มา จาก ประเทศ อังกฤษ ครบั
phǒm maa jàak pra-thêet ʔaŋ-krìt khráp

เขา ถาม น้า วา่ ปท่ีีแล้ว คณุ ไปเท่ียว ประเทศ อะไร
pii-thîi-lɛ́ɛw khun pai-thîaw pra-thêet ʔa-rai?

น้า พูด วา่ ประเทศ กัมพูชา และ ประเทศ ไต้หวนั ค่ะ
pra-thêet kam-phuu-chaa lɛ́ pra-thêet tâi-wǎn khâ

สวย ทกุ ประเทศ ค่ะ
sǔay thúk pra-thêet khâ

คณุตา ถาม เต้ วา่ น่ี คือ อะไร
nîi khʉʉ ʔa-rai?

เต้ ด ูมอื ของ คณุตา และ พูด วา่ นัน่ คือ หนังสอื
nân khʉʉ nǎŋ-sʉ̌ʉ!

ไมใ่ช ่น่ี คือ เมนู อาหาร
mâi châi! nîi khʉʉ mee-nuu ʔaa-hǎan!

คณุตา ถาม วา่ คณุ จะ มา ไหม ปหีน้า
khun jà maa mái, pii-nâa?

ผม พูด วา่ ฉัน จะ มา เอ่อ ผม จะ มา ครบั
chán jà maa... ʔə̀ə... phǒm jà maa khráp!

ฉัน ส�าหรบั ผู้หญิง ผม ส�าหรบั ผู้ชาย



chán sǎm-ràp phûu-yǐŋ. phǒm sǎm-ràp phûu-chaay

สมุด ของ ผม รู ้แต่ ปาก ของ ผม ลืม
sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm rúu. tɛ̀ɛ pàak khɔ̌ɔŋ phǒm lʉʉm

คณุตา พูด วา่ ค�าถาม สดุท้าย ของ เกม: ท่ีโน่น ม ีอะไร
thîi-nôon mii ʔa-rai?

เขา ชี ้ท่ี ครวั
kháu chíi thîi khrua

ทกุ คน พูด วา่ อาหาร
ʔaa-hǎan!

เกม จบ ทกุ คน ไป โต๊ะ อาหาร เรว็ มาก
keem jòp. thúk khon pai tó ʔaa-hǎan rew mâak



บทท่ี ๑๑ — อาหาร ค�่า วนัเกิด

บน โต๊ะ ม ีอาหาร เหมอืน ตลาด เล็ก หนึ่ง ตลาด
bon tó mii ʔaa-hǎan mʉ̌an ta-làat lék nʉ̀ŋ ta-làat

ม ีขา้วสวย รอ้น รอ้น และ ขา้วเปล่า ส�าหรบั ทกุ คน
mii khâaw-sǔay rɔ́ɔn rɔ́ɔn, lɛ́ khâaw-plàau sǎm-ràp thúk khon

ม ีผัดไทย กุ้ง ใหญ่
mii phàt-thai kûŋ yài

ม ีแกงเขยีวหวาน ไก่ และ มสัมัน่ เนื้อ
mii kɛɛŋ-khǐaw-wǎan kài, lɛ́ mát-sa-màn nʉ́a

มสัมัน่ เนื้อ ม ีรส หวาน เค็ม แล้วก็ เปรีย้ว นิดหน่อย
mát-sa-màn nʉ́a mii rót wǎan, khem, lɛ́ɛw-kɔ̂ɔ prîaw nít-nɔ̀y

ม ีผัดผงกะหรี ่ปู และ ปลาหมกึ
mii phàt-phǒŋ-kà-rìii puu lɛ́ plaa-mʉ̀k

ม ีปลา ใหญ่ หนึ่ง ตัว และ หอย ใน จาน สวย
mii plaa yài nʉ̀ŋ tua, lɛ́ hɔ̌ɔy nai jaan sǔay

ม ีหมู หวาน และ เนื้อแกะ ก็ มี
mii mǔu wǎan, lɛ́ nʉ́a-kɛ̀ kɔ̂ɔ mii

อาหารทะเล ทกุ อยา่ง มา จาก ตลาด ตอนเชา้
ʔaa-hǎan-tha-lee thúk yàaŋ maa jàak ta-làat tɔɔn-cháau

คณุ มงคล เปิด เบยีร ์เยน็ เยน็
khun moŋ-khon pə̀ət bia yen yen

ไม ่ม ีเบยีร ์เยน็ เยน็ เหรอ ไมใ่ช ่ปัญหา ท่ี บา้น น้ี
mâi mii bia yen yen rə̌ə? mâi châi pan-hǎa thîi bâan níi

คณุตา ด่ืม เหล้า เล็ก หนึ่ง แก้ว
khun-taa dʉ̀ʉm lâu lék nʉ̀ŋ kɛ̂ɛw

เด็ก เด็ก ด่ืม น�้าอัดลม และ โซดา หวาน
dèk dèk dʉ̀ʉm náam-ʔàt-lom lɛ́ soo-daa wǎan

คณุยาย ด่ืม ชา รอ้น กับ น�้าแร่
khun-yaay dʉ̀ʉm chaa rɔ́ɔn, kàp náam-rɛ̂ɛ



แล้ว พอ่ ของ มุทิตา มา
lɛ́ɛw phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa maa

เขา ท�างาน ท่ี บรษัิท ใหญ่ เขา เปน็ ผู้จดัการ
kháu tham-ŋaan thîi bɔɔ-ri-sàt yài. kháu pen phûu-jàt-kaan

วนัน้ี เขา ม ีประชุม ต้ังแต่ เก้า โมง เชา้ ถึง หก โมง เยน็
wan-níi kháu mii pra-chum tâŋ-tɛ̀ɛ kâau mooŋ cháau thʉ̌ŋ hòk mooŋ yen

ใน วนัเกิด ของ เขา แย ่มาก
nai wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ kháu. yɛ̂ɛ mâak

พอ่ ตัวสงู ผอม และ ใจดี
phɔ̂ɔ tua-sǔuŋ, phɔ̌ɔm, lɛ́ jai-dii

เขา ไม ่อ้วน ไม ่เต้ีย และ ไม ่ใจรา้ย เลย
kháu mâi ʔûan, mâi tîa, lɛ́ mâi jai-ráay ləəy

ผม พูด วา่ สวสัดี ครบั สขุสนัต์ วนัเกิด ครบั
sà-wàt-dii khráp! sùk-sǎn wan-kə̀ət khráp!

และ ผม เปิด กระเปา๋ ใหญ่ ของ ผม
lɛ́ phǒm pə̀ət kra-pǎu yài khɔ̌ɔŋ phǒm

น่ี คือ ทเุรยีน ท่ี ดี ท่ีสดุ ใน ประเทศ ไทย ครบั
nîi khʉʉ thú-rian thîi dii thîi-sùt nai pra-thêet thai khráp!

บา้น เงียบ
bâan ŋîap

เงียบ มาก
ŋîap mâak

พอ่ ด ูทเุรยีน ทเุรยีน ด ูพอ่
phɔ̂ɔ duu thú-rian. thú-rian duu phɔ̂ɔ

มุทิตา พูด เบา เบา วา่ นิค ขา พอ่ ไม ่ชอบ ทเุรยีน
ník khǎa... phɔ̂ɔ mâi chɔ̂ɔp thú-rian

อะไร นะ
ʔa-rai ná?!

แต่ สมุด ของ ผม บอก วา่
tɛ̀ɛ sa-mùt khɔ̌ɔŋ phǒm bɔ̀ɔk wâa—

ผม เปิด สมุด



phǒm pə̀ət sa-mùt

ใน สมุด ผม เขยีน วา่: ทเุรยีน = พอ่ ชอบ
nai sa-mùt phǒm khǐan wâa: thú-rian = phɔ̂ɔ chɔ̂ɔp

มุทิตา ด ูสมุด และ หัวเราะ จน รอ้งไห้
mú-thí-taa duu sa-mùt lɛ́ hǔa-rɔ́ jon rɔ́ɔŋ-hâai

เขา พูด วา่ นิค ฉัน พูด วา่ พอ่ ไม ่ชอบ ทเุรยีน
ník! chán phûut wâa phɔ̂ɔ MÂI chɔ̂ɔp thú-rian!

แต่ แม ่ชอบ ทเุรยีน มาก เลย
tɛ̀ɛ mɛ̂ɛ chɔ̂ɔp thú-rian mâak ləəy!

หนึ่ง ค�า เดียว: ไม่
nʉ̀ŋ kham diaw: mâi

ค�า เล็ก ปัญหา ใหญ่
kham lék. pan-hǎa yài

แต่ แม ่ของ มุทิตา ยิม้ ใหญ่ ท่ีสดุ ใน ห้อง
tɛ̀ɛ mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa yím yài thîi-sùt nai hɔ̂ŋ

เขา พูด วา่ ลกู เขย ท่ี ดี ท่ีสดุ
lûuk khə̌əy thîi dii thîi-sùt!

มุทิตา พูด วา่ แม ่เขา เปน็ แฟน ค่ะ ยงั ไมใ่ช ่สามี
mɛ̂ɛ! kháu pen fɛɛn khâ! yaŋ mâi châi sǎaa-mii!

คณุยาย พูด วา่ ยงั
yaŋ

ทกุ คน กิน และ ทาน และ หัวเราะ
thúk khon kin, lɛ́ thaan, lɛ́ hǔa-rɔ́

พอ่ ชอบ ขนม มาก
phɔ̂ɔ chɔ̂ɔp kha-nǒm mâak

ม ีขนมไทย ขนมโตเกียว และ ขนมเค้ก วนัเกิด
mii kha-nǒm-thai, kha-nǒm-too-kiaw, lɛ́ kha-nǒm-khéek wan-kə̀ət

เค้ก เขยีน วา่ ห้าสบิเก้า
khéek khǐan wâa hâa-sìp-kâau

ผม พูด วา่ ห้าสบิเก้า ผม รู ้ค�า น้ี จาก ห้องเรยีน ครบั
hâa-sìp-kâau! phǒm rúu kham níi jàak hɔ̂ŋ-rian khráp!



และ ม ีขา้วเหนียวมะมว่ง
lɛ́ mii khâaw-nǐaw-má-mûaŋ

แม ่กิน ทเุรยีน ของ ผม กับ ขา้วเหนียว
mɛ̂ɛ kin thú-rian khɔ̌ɔŋ phǒm kàp khâaw-nǐaw

เขา พูด วา่ หอม มาก อรอ่ย ท่ีสดุ ใน ปน้ีี
hɔ̌ɔm mâak! ʔa-rɔ̀y thîi-sùt nai pii-níi!

ฝน พูด วา่ ฉัน ชอบ ขนมไทย
chán chɔ̂ɔp kha-nǒm-thai!

เต้ ตัวเต้ีย แต่ มอื ของ เขา เรว็ ท่ีสดุ ท่ี โต๊ะ ขนม
têe tua-tîa, tɛ̀ɛ mʉʉ khɔ̌ɔŋ kháu rew thîi-sùt thîi tó kha-nǒm

พอ่ ถาม ผม วา่ คณุ เรยีน ภาษาไทย อยา่งไร
khun rian phaa-sǎaa thai yàaŋ-rai?

ทกุ วนั ครบั ผม ไม ่ขีเ้กียจ ครบั
thúk wan khráp. phǒm mâi khîi-kiat khráp

คณุ มงคล ด ูผม และ ยิม้
khun moŋ-khon duu phǒm lɛ́ yím

หนึ่งพนั บาท ใช ้ดี มาก
nʉ̀ŋ-phan bàat. chái dii mâak

แล้ว แม ่กิน ทเุรยีน มาก ไป
lɛ́ɛw mɛ̂ɛ kin thú-rian mâak pai

แม ่พูด วา่ ฉัน ไม ่ค่อย สบาย
chán mâi khɔ̂y sa-baay...

พอ่ หัวเราะ และ พูด วา่ เขา ป่วย เพราะ ทเุรยีน เขา ไม ่สบาย แต่ เขา ม ีความ สขุ
kháu pùay phrɔ́ thú-rian. kháu mâi sa-baay — tɛ̀ɛ kháu mii khwaam sùk

โชค ดี ท่ี หมอ อยู ่ใน บา้น น้ี
chôok dii thîi mɔ̌ɔ yùu nai bâan níi

หมอ คือ คน ป่วย ค�่า น้ี
mɔ̌ɔ khʉʉ khon pùay khâm níi

ตอนดึก ทกุ คน กลับ บา้น
tɔɔn-dʉ̀k, thúk khon klàp bâan

คณุตา นอน บน โซฟา ก่อน สาม ทุ่ม



khun-taa nɔɔn bon soo-faa kɔ̀ɔn sǎam thûm

ตอนกลางคืน อากาศ เยน็ สบาย
tɔɔn-klaaŋ-khʉʉn ʔaa-kàat yen sa-baay

ตอนกลางวนั ประเทศ ไทย รอ้น แต่ ตอนกลางคืน ใจดี
tɔɔn-klaaŋ-wan pra-thêet thai rɔ́ɔn, tɛ̀ɛ tɔɔn-klaaŋ-khʉʉn jai-dii

พอ่ พูด กับ ผม ท่ี ประตู
phɔ̂ɔ phûut kàp phǒm thîi pra-tuu

เขา พูด ชา้ ชา้ ส�าหรบั ผม
kháu phûut cháa cháa, sǎm-ràp phǒm

ปหีน้า มา อีก นะ
pii-nâa maa ʔìik ná

แต่ ปหีน้า ไม ่ม ีทเุรยีน นะ
tɛ̀ɛ pii-nâa mâi mii thú-rian ná

ผม พูด วา่ ครบั ปหีน้า ผม จะ ซื้อ มงัคดุ ครบั
khráp. pii-nâa phǒm jà sʉ́ʉ maŋ-khút khráp

มงัคดุ เขา้ใจ ทกุ คน
maŋ-khút khâo-jai thúk khon



จบ

เรื่อง น้ี จบ ท่ี น่ี แต่ ภาษาไทย ของ นิค ไป เท่ียว ต่อ
rʉ̂aŋ níi jòp thîi nîi, tɛ̀ɛ phaa-sǎaa thai khɔ̌ɔŋ ník pai thîaw tɔ̀ɔ
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วนัน้ี นิก ไป ตลาด
wan-níi ník pai ta-làat

นิก อยาก ซื้อ ของ ส�าหรบั วนัเกิด ของ พอ่
ník yàak sɯ́ɯ khɔ̌ɔŋ sǎm-ràp wan-kə̀ət khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ

ท่ี ตลาด ม ีของ มาก มาย
thîi ta-làat mii khɔ̌ɔŋ mâak maai

ทกุ อยา่ง อยู ่ท่ี น่ี
thúk yàaŋ yùu thîi nîi

นิก ถาม แมค้่า วา่ อัน น้ี เท่าไหร่
ník thǎam mɛ̂ɛ-kháa wâa ʔan níi thâu-rài

แมค้่า พูด วา่ ไมก้วาด อัน น้ี ราคา ห้าสบิ บาท
mɛ̂ɛ-kháa phûut wâa máai-kwàat ʔan níi raa-khaa hâa-sìp bàat

แพง ไป
phɛɛŋ pai

ลด ได้ ไหม
lót dâai mǎi

แมค้่า ยิม้ และ พูด วา่ สีส่บิ ห้า บาท
mɛ̂ɛ-kháa yím lɛ́ phûut wâa sìi-sìp hâa bàat

นิก พูด วา่ เอา อัน น้ี
ník phûut wâa ʔau ʔan níi

แล้ว มดี อัน นัน้ ล่ะ
lɛ́ɛw mîit ʔan nán lâ

มดี หนึ่ง อัน ราคา หกสบิ บาท
mîit nɯ̀ŋ ʔan raa-khaa hòk-sìp bàat

นิก ซื้อ ชอ้น สอง อัน และ สอ้ม สอง อัน
ník sɯ́ɯ chɔ́ɔn sɔ̌ɔŋ ʔan lɛ́ sɔ̂ɔm sɔ̌ɔŋ ʔan

เขา ซื้อ จาน สาม ใบ และ ชาม สาม ใบ
kháu sɯ́ɯ jaan sǎam bai lɛ́ chaam sǎam bai



เขา ซื้อ แก้ว สี ่ใบ
kháu sɯ́ɯ kɛ̂ɛw sìi bai

แมค้่า ม ีน�้า ขวด ใหญ่ และ น�้า กระปอ๋ง เล็ก
mɛ̂ɛ-kháa mii náam khùat yài lɛ́ náam krà-pɔ̌ŋ lék

นิก ซื้อ น�้า สอง ขวด และ น�้า หนึ่ง กระปอ๋ง
ník sɯ́ɯ náam sɔ̌ɔŋ khùat lɛ́ náam nɯ̀ŋ krà-pɔ̌ŋ

เขา อยาก ได้ ดอกไม ้ด้วย
kháu yàak dâai dɔ̀ɔk-máai dûai

ดอกไม ้สวย ดอก น้ี ราคา เท่าไหร่
dɔ̀ɔk-máai sǔay dɔ̀ɔk níi raa-khaa thâu-rài

ดอก ละ สบิ บาท
dɔ̀ɔk lá sìp bàat

นิก ซื้อ ดอกไม ้เจด็ ดอก
ník sɯ́ɯ dɔ̀ɔk-máai jèt dɔ̀ɔk

ท่ี รา้น ม ีเทียน สวย ๆ
thîi ráan mii thian sǔay sǔay

นิก ซื้อ เทียน สาม เล่ม
ník sɯ́ɯ thian sǎam lêm

แม ่พูด วา่ ซื้อ ปากกา หนึ่ง ด้าม และ ดินสอ หนึ่ง แท่ง ด้วย
mɛ̂ɛ phûut wâa sɯ́ɯ pàak-kaa nɯ̀ŋ dâam lɛ́ din-sɔ̌ɔ nɯ̀ŋ thɛ̂ŋ dûai

นิก เขยีน ตัวอักษร ไทย ใน สมุด
ník khǐan tua-ʔàk-sɔ̌ɔn thai nai sa-mùt

ท่ี ตลาด ม ีเสื้อ กางเกง และ กระโปรง
thîi ta-làat mii sɯ̂a kaaŋ-keeŋ lɛ́ krà-prooŋ

นิก ซื้อ เสื้อ หนึ่ง ตัว ให้ พอ่
ník sɯ́ɯ sɯ̂a nɯ̀ŋ tua hâi phɔ̂ɔ

ฝน ตก นิก ซื้อ รม่ หนึ่ง คัน
fǒn tòk ník sɯ́ɯ rôm nɯ̀ŋ khan

เด็ก ๆ เล่น ลกูบอล อยู ่ขา้ง ๆ
dèk dèk lên lûuk-bɔɔn yùu khâaŋ khâaŋ

นิก หิว เขา ซื้อ ลกูชิน้ สบิ ลกู



ník hǐu kháu sɯ́ɯ lûuk-chín sìp lûuk

ลกูชิน้ อรอ่ย มาก
lûuk-chín ʔa-rɔ̀i mâak

ม ีขนมปัง หนึ่ง ก้อน ด้วย
mii kha-nǒm-paŋ nɯ̀ŋ kɔ̂ɔn dûai

นิก เห็น แมว หนึ่ง ตัว ท่ี ตลาด
ník hěn mɛɛw nɯ̀ŋ tua thîi ta-làat

แมว เปน็ สตัว ์ท่ี นิก ชอบ
mɛɛw pen sàt thîi ník chɔ̂ɔp

นาฬิกา บอก วา่ บา่ย สอง โมง
naa-lí-kaa bɔ̀ɔk wâa bàai sɔ̌ɔŋ mooŋ

แมค้่า ถาม วา่ เอา อัน ไหน
mɛ̂ɛ-kháa thǎam wâa ʔau ʔan nǎi

นิก ชี ้และ พูด วา่ อัน โน้น
ník chíi lɛ́ phûut wâa ʔan nóon

อัน นัน้ ก็ สวย แต่ อัน น้ี สวย กวา่
ʔan nán kɔ̂ɔ sǔay tɛ̀ɛ ʔan níi sǔay kwàa

นิก อยาก ได้ อีก อัน นึง
ník yàak dâai ʔìik ʔan nɯŋ

ของ ทกุ ชิน้ อยู ่ใน ถงุ แล้ว
khɔ̌ɔŋ thúk chín yùu nai thǔŋ lɛ́ɛw

ตลาด เปน็ สถานท่ี ท่ี นิก ชอบ มาก
ta-làat pen sà-thǎan-thîi thîi ník chɔ̂ɔp mâak

ท่ี รา้น ม ีโทรศัพท์ นิก ด ูเครื่อง หนึ่ง
thîi ráan mii thoo-ra-sàp ník duu khrɯ̂aŋ nɯ̀ŋ

นาฬิกา เรอืน น้ี สวย มาก
naa-lí-kaa rɯan níi sǔay mâak

ม ีใบไม ้ส ีเขยีว อยู ่บน พื้น
mii bai-máai sǐi khǐaw yùu bon phɯ́ɯn

นิก จ�า ค�านาม และ ลักษณนาม ได้ มาก ขึน้
ník jam kham-naam lɛ́ lák-sa-nà-naam dâai mâak khɯ̂n
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นิก ไม ่รู ้ทาง ไป บา้น ของ พอ่แม่
ník mâi rúu thaaŋ pai bâan khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ-mɛ̂ɛ

เขา ถาม คน วา่ บา้น อยู ่แถว ไหน
kháu thǎam khon wâa bâan yùu thɛ̌w nǎi

คน พูด เรว็ มาก นิก พูด วา่ ชา้ ๆ
khon phûut reo mâak ník phûut wâa cháa cháa

อะไร นะ นิก ไม ่เขา้ใจ
ʔa-rai ná ník mâi khâu-jai

รอ สกั ครู ่นะ
rɔɔ sàk khrûu ná

คน พูด วา่ ตรง ไป แล้ว เล้ียว ซา้ย
khon phûut wâa troŋ pai lɛ́ɛw líaw sáai

แล้ว เล้ียว ขวา ท่ี ไฟแดง
lɛ́ɛw líaw khwǎa thîi fai-dɛɛŋ

บา้น อยู ่ติด กับ ท่ีท�าการไปรษณีย์
bâan yùu tìt kàp thîi-tham-kaan-prai-sa-nii

ท่ีท�าการไปรษณีย ์อยู ่ตรงขา้ม กับ โรงพยาบาล
thîi-tham-kaan-prai-sa-nii yùu troŋ-khâam kàp rooŋ-phá-yaa-baan

นิก ถาม วา่ โรงพยาบาล อยู ่ท่ีไหน
ník thǎam wâa rooŋ-phá-yaa-baan yùu thîi-nǎi

โรงพยาบาล อยู ่ใกล้ กับ ตลาด และ ไกล จาก สนามบนิ
rooŋ-phá-yaa-baan yùu klâi kàp ta-làat lɛ́ klai jàak sa-nǎam-bin

นิก บอก คนขบั แท็กซี ่วา่ หยุด ท่ี น่ี
ník bɔ̀ɔk khon-khàp thɛ́k-sîi wâa yùt thîi nîi

นิก หิว เขา เขา้ รา้น อาหาร
ník hǐu kháu khâu ráan ʔaa-hǎan

เขา หา ท่ีนัง่ ท่ี วา่ง
kháu hǎa thîi-nâŋ thîi wâaŋ



ห้องน�้า อยู ่ท่ีไหน
hɔ̂ŋ-náam yùu thîi-nǎi

ห้องน�้า อยู ่หลัง ตู้เยน็ ตรง โน้น
hɔ̂ŋ-náam yùu lǎŋ tûu-yen troŋ nóon

นิก ถาม วา่ อาหาร จาน น้ี เผ็ด ไหม
ník thǎam wâa ʔaa-hǎan jaan níi phèt mǎi

บอ๋ย พูด วา่ เผ็ด นิด หน่อย
bɔ̌i phûut wâa phèt nít nɔ̀i

นิก พูด วา่ ขอ อัน ท่ี ไม ่เผ็ด
ník phûut wâa khɔ̌ɔ ʔan thîi mâi phèt

ขอ น�้าเปล่า ด้วย
khɔ̌ɔ náam-plàao dûai

อาหาร อรอ่ย นิก กิน น้อย เพราะ เขา ไม ่สบาย นิด หน่อย
ʔaa-hǎan ʔa-rɔ̀i ník kin nɔ́ɔy phrɔ́ kháu mâi sa-baai nít nɔ̀i

เพื่อน ถาม วา่ สบาย ดี ไหม
phɯ̂an thǎam wâa sa-baai dii mǎi

นิก พูด วา่ ไม ่เปน็ไร
ník phûut wâa mâi pen-rai

เขา กิน เสรจ็ แล้ว พูด วา่ เชค็ บลิ
kháu kin sèt lɛ́ɛw phûut wâa chék bin

บลิ เท่าไหร ่ลด ได้ ไหม นิก ถาม เล่น ๆ
bin thâu-rài lót dâai mǎi ník thǎam lên lên

ตอน เยน็ นิก ไป ถึง บา้น
tɔɔn-yen ník pai thɯ̌ŋ bâan

คณุ ลิซา่ และ คณุ เดวดิ อยู ่ท่ี นัน่
khun lii-sâa lɛ́ khun dee-wìt yùu thîi nân

พอ่ ของ มุทิตา ถาม วา่ คณุ ชื่อ อะไร
phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ mú-thí-taa thǎam wâa khun chɯ̂ɯ ʔa-rai

นิก ตอบ วา่ ผม ชื่อ นิก ยนิดี ท่ี ได้ รูจ้กั
ník tɔ̀ɔp wâa phǒm chɯ̂ɯ ník yin-dii thîi dâai rúu-jàk

พอ่ ยิม้ และ พูด วา่ จรงิ เหรอ คณุ พูด ไทย เก่ง



phɔ̂ɔ yím lɛ́ phûut wâa jiŋ rə̌ə khun phûut thai kèŋ

นิก ให้ ดอกไม ้และ ของขวญั แก่ พอ่
ník hâi dɔ̀ɔk-máai lɛ́ khɔ̌ɔŋ-khwǎn kɛ̀ɛ phɔ̂ɔ

ทกุ คน ม ีความ สขุ มาก
thúk khon mii khwaam-sùk mâak

นิก ไม ่ขีเ้หร ่และ ไม ่น่าเกลียด เขา แค่ เขนิ
ník mâi khîi-rè lɛ́ mâi nâa-klìat kháu khɛ̂ɛ khə̌ən

ตอน ดึก นิก พูด วา่ ลา ก่อน นะ
tɔɔn dɯ̀k ník phûut wâa laa kɔ̀ɔn ná

ถ้า ม ีใคร เจบ็ นิก จะ พูด วา่ ชว่ย ด้วย
thâa mii khrai jèp ník jà phûut wâa chûai dûai

แต่ วนัน้ี ทกุ อยา่ง เรยีบรอ้ย ดี
tɛ̀ɛ wan-níi thúk yàaŋ rîap-rɔ́ɔy dii

นิก มอง ด ูเฉย ๆ และ ยิม้
ník mɔɔŋ duu chə̌əy chə̌əy lɛ́ yím

เก่ง มาก นิก เก่ง มาก
kèŋ mâak ník kèŋ mâak
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